1 Mittente Lettera di vettura internazionale o040 grasporto 2

Soltomesso, nonostante

=N

-
2

A qualungue clausula
._ = - " .E = = N 2 3 1 1 2 contrarla alla convenzione
Via dei Ciclamini 4 relativa al contratto di
70026 Modugno (Bari) trasporto internazionale di
Partita [VA 04886850728 /5- b L8>  mendsusiaa
2 Destinatario Renault 16 Trasportatare
. . SPEDIZIONIERE CLIENT
Stab.di  Valladolid
Avenida de Madrid 19 " '
47008 Valladolid <
Spagna _ IDEM
3 Lutogo previsto per ln consegna 17 Trasportator! suceessivi
Stab.di  Valladolid P.H.U. »"CHUDEK”
Avenida de Madrid 19 ~ Tomasz Chudek
47008 Valladolid Biata 49 B, 21-300 Radayf Podlaski
4 Luogo e data della presa 18 Riserve ed osservazioni del trasportatore
Via dei Ciclamini,4
70026 Modugno (Bar) 28/06/2019
O italia
6 Contrassegni e numeri 9 Denominazione merce 7 Numera dei colli 8 Imballaggio | 11 Peso lordo Kg 12 Vol. m3
3 Document: allegati Gearboxes for car assembly
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
4037729 320108777R 8 PZ 1 NEW RSA RACK 694,6
Classe Cifra Lettera ADR* 1 co lh' 694’60 Kg
TAXI VALLADOLID 19 convenzioni particelari
20 Da pagare per: | Mittente Valuta Destinatario
Prezzo trasporto
Abbonamento
14 Istruzionl per il pagamento del nolo Saldo
O Franco L] Assegraro Maggiorazioni
Supplementi
mwilsta a Totale
Modugno (Bari} - Italia 28/06/2019 15 Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e timbro del trasportatore 24 Meree ricevita
I GETRAG
P-H.U. »CHUDEKY Luoge Data
Via dei Ciclamini 4 Tipomezo  Tomaszu@hinchok
70026 Modugno (Bari) Biico  2fa 498, 21-300 Radzyi Podlasli .
VILL EP

Wien performing iransport activities, the carrier Is abliged to comply witl the rules existing in terms of road traffic and especially those related to the content of the following ardicles of the
Law Decree 30/4/92, nr. 285 and following amendments: art. 61- dimensional tolerance; art. 164-placing the ioad an the vehicles; art. 174 ~driving duration of the vehicles, The activitles of
londing of the goods and distribution of the load an the axles is to be borne exclusively by the carrier which musi make sure thep are safely fostened by means of specific belts and/or straps
and everything related to road transport aecording to the safety rules provided. Particularly, the carrier Is obliged to clieck personally that the gooeds are loaded in such a way to offer the
maxinnm sqfety during trausportation; moreover it dees not have to exceed any welght thnits af the velilcle and dipnensions. The contractor and/or reciplent are noi lable for any fallure to
contply with the instructlons, with explicit ebligation to indenmlfy the Custamer and/or the Reciplent ogainst any penalty received for the non-compliance with the law and except for the
repetition for additfonal payments, o
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